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ACTES DU PRÉSIDENT 
DE LA RÉGION

Arrêté n° 49 du 11 février 2009,

portant expropriation des biens immeubles nécessaires
aux travaux d’aménagement des ouvrages de protection
passive de la route intercommunale des Feysoulles, dans
la commune de MORGEX, et fixation de l’indemnité
provisoire y afférente.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

A) Aux fins de l’expropriation des biens immeubles
compris dans la zone E du PRGC et nécessaires aux travaux
d’aménagement des ouvrages de protection passive de la
route intercommunale des Feysoulles, dans la commune de
MORGEX, l’indemnité provisoire et la subvention régiona-
le complémentaire – déterminées respectivement au sens de
la loi n° 865 du 22 octobre 1971 modifiée et de la loi régio-
nale n° 44 du 11 novembre 1974 modifiée – sont fixées
comme suit :

ATTI DEL PRESIDENTE 
DELLA REGIONE

Decreto 11 febbraio 2009, n. 49.

Espropriazione di terreni necessari per i lavori di opere
di difesa passiva sulla strada intercomunale delle
Feysoulles in Comune di MORGEX. Decreto di fissazio-
ne indennità provvisoria.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

A) Ai fini dell’espropriazione degli immobili siti in
Comune di MORGEX e ricompresi nella zona «E» del
P.R.G.C., necessari per i lavori di difesa passiva sulla strada
intercomunale delle Feysoulles, l’indennità provvisoria ed il
contributo regionale integrativo, determinati rispettivamen-
te ai sensi della legge 22.10.1971, n. 865 e della legge re-
gionale 11.11.1974, n. 44 e successive modificazioni, sono
determinati come segue:

PARTE SECONDA DEUXIÈME PARTIE

TESTO UFFICIALE
TEXTE OFFICIEL

1. BERTHOD Alessio
n. AOSTA il 15.10.1962
c.f. BRTLSS62R15A326F (quota 1/6)
BERTHOD Gabriella Giuditta
n. AOSTA il 04.10.1961
c.f. BRTGRL61R44A326N (quota 1/6)
BRANCHE Jean François Didier
n. AOSTA il 30.11.1982
c.f. BRNJFR82S30A326H (quota 1/4)
DE GUIO Ruth Giuditta
n. AOSTA il 25.02.1970
c.f. DGERHG70B65A326S (quota 1/4) 
LUMIGNON Graziella
n. COURMAYEUR il 18.06.1934
c.f. LMGGZL34H58D012F (quota 1/6) 
Fg. 2 – map. 5 di mq. 2285 – Bac – zona «E»
Fg. 2 – map. 491 (ex 6/f) di mq. 567 – Bac – zona «E»
Fg. 2 – map. 492 (ex 6/g) di mq. 224 – Bac – zona «E»
Indennità: € 615,79
Contributo regionale integrativo: € 8.191,21

2. BERTHOD Giovanni

n. COURMAYEUR il 12.08.1939
c.f. BRTGNN39M12D012Q
Fg. 4 – map. 543 (ex 64/b) di mq. 754 – Bac – zona «E»
Indennità: € 150,94
Contributo regionale integrativo: € 2.007,86

3. IMMARON Zita 
Fg. 4 – map. 545 (ex 66/d) di mq. 153 – Bac – zona «E»
Indennità: € 30,62
Contributo regionale integrativo: € 407,43

4. DALLA Messina Odette
n. AOSTA il 08.04.1975
c.f. DLLDTT75D48A326E
Fg. 4 – map. 67 di mq. 172 – Bac – zona «E»
Indennità: € 34,43
Contributo regionale integrativo: € 458,02

5. COLLOMB Vanda Lina
n. MORGEX il 24.06.1926
c.f. CLLVDL26H64F726L
Fg. 4 – map. 548 (ex 191/b) di mq. 77 – Bac – zona «E»
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B) In caso di accettazione e di cessione volontaria dei
terreni interessati l’indennità di espropriazione ed il contri-
buto regionale integrativo saranno soggetti alle maggiora-
zioni previste dalle vigenti leggi in materia.

C) Sono demandati, altresì, all’ente espropriante gli
adempimenti previsti dal comma 1 dell’art. 16 del decreto
legislativo 30 dicembre 1992, n. 504.

D) Il Sindaco del Comune di MORGEX è incaricato, ai
sensi di legge, dell’offerta alle ditte espropriande dell’am-
montare delle indennità provvisorie determinate con il pre-
sente provvedimento, a nome e per conto di questa
Presidenza.

Aosta, 11 febbraio 2009.

Il Presidente
ROLLANDIN

Decreto 13 febbraio 2009, n. 55.

Pronuncia di espropriazione a favore del Comune di
BRISSOGNE di terreni interessati dai lavori di costru-
zione della nuova strada comunale in frazione Grand
Brissogne, nel Comune di BRISSOGNE.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

A) È pronunciata l’espropriazione a favore del Comune
di BRISSOGNE degli immobili qui di seguito descritti, in-
teressati dai lavori di costruzione della nuova strada comu-
nale in frazione Grand Brissogne, nel Comune di
BRISSOGNE, di proprietà delle ditte di seguito indicate:

COMUNE CENSUARIO DI BRISSOGNE

B) En cas d’acceptation de l’indemnité proposée et de
cession volontaire des biens immeubles en question, l’in-
demnité d’expropriation et la subvention régionale complé-
mentaire font l’objet des majorations prévues par les lois en
vigueur en la matière ;

C) L’expropriant est chargé de remplir les obligations
prévues par le premier alinéa de l’art. 16 du décret législatif
n° 504 du 30 décembre 1992 ;

D) Le syndic de la Commune de MORGEX est chargé,
aux termes de la loi, de notifier aux propriétaires concernés
le montant des indemnités provisoires fixées par le présent
arrêté, au nom et pour le compte de la Présidence de la
Région.

Fait à Aoste, le 11 février 2009.

Le président,
Augusto ROLLANDIN

Arrêté n° 55 du 13 février 2009,

portant expropriation, en faveur de la Commune de
BRISSOGNE, des biens immeubles nécessaires aux tra-
vaux d’aménagement de la nouvelle route communale à
Grand-Brissogne, dans la commune de BRISSOGNE.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

A) Les biens immeubles nécessaires aux travaux d’amé-
nagement de la nouvelle route communale à Grand-
Brissogne, dans la commune de BRISSOGNE, et figurant
ci-après, en regard du nom de leurs propriétaires, sont ex-
propriés en faveur de la Commune de BRISSOGNE :

COMMUNE DE BRISSOGNE

Indennità: € 15,41 Contributo regionale integrativo: € 205,04

1. F. 15 – map. 605 (ex 272/b) di mq. 108 – Pri – Zona
BC1 – C.T.
Intestato a:
PERRUQUET Maria Giulietta Adelina
n. BRISSOGNE il 30.08.1927
C.F.: PRRMGL27M70B192P
Indennità: € 3.240,00

2. F. 15 – map. 607 (ex 271/b) di mq. 84 – Pri – Zona BC1
–C.T.
Intestato a:
BORBEY Franco
n. AOSTA il 09.02.1958
C.F.: BRBFNC58B09A326G
Indennità: € 2.520,00

3. F. 15 – map. 603 (ex 490/b) di mq. 205 – Pri – Zona

BC1 – C.T.
Intestato a:
REVILLOD Carla
n. QUART il 24.05.1939 – (quota 1/3)
C.F.: RVLCRL39E64H110Z
REVILLOD Elda
n. QUART il 25.03.1934 – (quota 1/3)
C.F.: RVLLDE34C65H110V
REVILLOD Lea
n. QUART il 17.03.1931 – (quota 1/3)
C.F.: RVLLEA31C57H110T
Indennità: € 6.150,00

4. F. 15 – map. 609 (ex 301/b) di mq. 97 di cui mq. 80 –
Pri – Zona BC1 e mq. 17 – Zona Ef – C.T.
Intestato a:
NICOLETTA Laura
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n. AOSTA il 12.10.1944
C.F.: NCLLRA44R52A326W
Indennità: € 2.458,81

5. F. 15 – map. 612 (ex 302/b) di mq. 43 di cui mq. 32 –
Pri – Zona BC1 e mq. 11 – Pri – Zona Ef– C.T.
F. 15 – map. 642 (ex 253/b) di mq. 119 di cui mq. 61 –
Pri – Zona BC1 e mq. 58 Zona Ef– C.T.
F. 15 – map. 613 (ex 302/c) di mq. 19 – Pri – Zona Ef –
C.T.
Intestato a:
BISI Gabriella
n. AOSTA il 19.02.1965
C.F.: BSIGLL65B59A326C
Indennità: € 3.094,45

6. F. 15 – map. 615 (ex 303/b) di mq. 100 di cui mq. 69 –
Pri – Zona BC1 e mq. 31 Zona Ef– C.T.
F. 15 – map. 616 (ex 303/c) di mq. 9 – Pri – Zona Ef –
C.T.
Intestato a:
MARCOZ Sergio
n. AOSTA il 21.05.1952
C.F.: MRCSRG52E21A326S
Indennità: € 2.208,39

7. F. 15 – map. 622 (ex 306/b) di mq. 182 di cui mq. 95 –
Pri – Zona BC1 e mq. 87 Zona Ef– C.T.
Intestati a:
ARTAZ Anita
n. QUART il 04.10.1942 – (quota 20/48)
C.F.: RTZNTA42R44H110O
ARTAZ Eva
n. AOSTA il 09.03.1937 – (quota 24/48)
C.F.: RTZVEA37C49A326S
REY Clementina Sinforiana
n. SAINT-MARCEL il 17.03.1915 – (quota 3/48)
C.F.: RYECMN15C57H671F
BRUNIER Luisetta
n. AOSTA il 14.06.1949 – (quota 1/48)
C.F.: BRNLTT49H54A326Y
Indennità: € 3.462,84

8. F. 15 – map. 627 (ex 468/b) di mq. 77 di cui 62 – Pri –
Zona BC1 e mq. 15 Zona Ef– C.T.
F. 15 – map. 635 (ex 258/b) di mq. 68 di cui 48 – Pri –
Zona BC1 e mq. 20 Zona Ef– C.T.
F. 15 – map. 654 (ex 254/b) di mq. 1 – Pri – Zona Ef –
C.T.
Intestati a:
MATHIOU Lina
n. QUART il 12.06.1939 – (quota 1/2)
C.F.: MTHLNI39H52H110P
MATHIOU Enrichetta
n. QUART il 15.11.1941 – (quota 1/2)
C.F.: MTHNCH41S55H110Y
Indennità: € 3.486,82

9. F. 15 – map. 630 (ex 309/b) di mq. 80 di cui mq. 69 –
Pri – Zona BC1 e mq. 11 Zona Ef– C.T.
Intestato a:
MESSELOD Marcello Alberto

n. BRISSOGNE il 06.01.1926
C.F.: MSSMCL26A06B192O
Indennità: € 2.108,06

10. F.15 – map. 633 (ex 261/b) di mq. 27 – Pri – Zona BC1
– C.T.
Intestato a:
MARCOZ Luigia
n. QUART il 30.04.1929
C.F.: MRCLGU29D70H110U
Indennità: € 810,00

11. F. 15 – map. 153 di mq. 188 – Pri – Zona BC1 – C.T.
F. 15 – map. 637 (ex 255/b) di mq. 6 – Pri – Zona BC1
– C.T.
F. 15 – map. 639 (ex 259/b) di mq. 124 di cui mq. 83 –
Zona BC1 e mq. 41 Zona Ef– C.T.
Intestati a:
BRUNOD Rosilde
n. AOSTA il 06.07.1956
C.F.: BRNRLD56L46A326X
Indennità: € 8.451,85

12. F.15 – map. 646 (ex 452/b) di mq. 116 di cui 96 – Pri –
Zona BC1 e mq. 20 Zona Ef– C.T.
Intestati a:
FRIOLIN Elviro
n. QUART il 09.06.1938
C.F.: FRLLVR38H09H110E
Indennità: € 2.949,19

13. F. 15 – map. 650 (ex 252/b) di mq. 19 di cui mq. 7 – Pri
– Zona BC1 – C.T.
Intestato a:
NOUCHY Alcide
n. QUART il 22.05.1941 – (quota 1/2)
C.F.: NCHLCD41E22H110P
NOUCHY Alessandro
n. QUART il 04.05.1943 – (quota 1/2)
C.F.: NCHLSN43E04H110K
Indennità: € 408,00

14. F. 15 – map. 648 (ex 421/b) di mq. 13 – Zona BC1 –
C.T.
F. 15 – map. 655 (ex 392/b) di mq. 9 – Fabbr. rurale –
Zona A1 – C.T.
F. 15 – map. 656 (ex 392/b) di mq. 14 di cui mq. 5 – Fr.
rurale – Zona A1 – e mq. 9 Zona Ef – C.T.
Intestati a:
GRISENTI Helmut
n. Austria il 16.01.1936
C.F.: GRSHMT36A16Z102S
Indennità: € 652,14

15. F. 15 – map. 618 (ex 304/b) di mq. 57 di cui mq. 39
Zona BC1 e mq. 18 – Pri – Zona Ef – C.T.
Intestato a:
DE LEO Milva
n. LECCE il 08.05.1935 – (quota 500/1000)
C.F.: DLEMLV35E48E506K
DE LEO Stefano
n. AOSTA il 20.04.1960 – (quota 1111/10000)



1054

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 10
10 - 3 - 2009

B) Il presente decreto deve essere notificato alle ditte
proprietarie nelle forme degli atti processuali civili, regi-
strato presso l’Ufficio del Registro, trascritto presso
l’Agenzia del Territorio – Servizio Pubblicità Immobiliare e
volturato all’Agenzia del Territorio – Servizi Generali e
Catastali, nei termini di urgenza a cura e spese dell’ente
espropriante.

C) Adempiute le suddette formalità, tutti i diritti relativi
agli immobili espropriati potranno essere fatti valere esclu-
sivamente sull’indennità.

Aosta, 13 febbraio 2009.

Il Presidente
ROLLANDIN

Decreto 17 febbraio 2009, n. 56.

Proroga dei termini relativi alla realizzazione degli in-
terventi per la pulizia degli alvei dei corsi d’acqua fina-
lizzato a prevenire situazioni di pericolo e a ripristinare
l’officiosità dei corsi d’acqua stessi.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

1. che le operazioni di scavo relative agli interventi di
pulizia degli alvei dei corsi d’acqua finalizzato a prevenire
situazioni di pericolo e a ripristinare l’officiosità dei corsi
d’acqua stessi di cui al decreto n. 549/2008 potranno svol-
gersi fino al 15 marzo 2009 per i tratti della Dora Baltea, ad

B) Le présent arrêté est notifié aux propriétaires concer-
nés dans les formes prévues pour les actes relevant de la
procédure civile et transmis, avec procédure d’urgence, par
les soins et aux frais de l’expropriant, à la Recette des im-
pôts en vue de son enregistrement et à l’Agence du territoi-
re en vue de sa transcription (Service de la publicité fonciè-
re) et de l’inscription au cadastre du transfert du droit de
propriété (Services généraux et cadastraux).

C) À l’issue desdites formalités, les droits relatifs aux
biens immeubles expropriés sont reportés sur les indemnités
y afférentes. 

Fait à Aoste, le 13 février 2009.

Le président,
Augusto ROLLANDIN

Arrêté n° 56 du 17 février 2009,

portant prolongation des délais de réalisation des tra-
vaux de nettoyage des lits des cours d’eau aux fins de la
prévention des situations de danger et de la restauration
desdits cours d’eau. 

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

1. Les travaux de nettoyage des lits des cours d’eau vi-
sant à la prévention des situations de danger et à la restaura-
tion desdits cours d’eau, et faisant l’objet de l’arrêté du pré-
sident de la Région n° 549/2008, peuvent se poursuivre jus-
qu’au 15 mars 2009 sur l’ensemble des tronçons de la Doire

C.F.: DLESFN60D20A326Q
DE LEO Simonetta
n. BOLOGNA il 11.09.1955 – (quota 1111/10000)
C.F.: DLESNT55P51A944O
DE LEO Sergio
n. AOSTA il 16.10.1963 – (quota 1111/10000)
C.F.: DLESRG63R16A326V
DE LEO Vincenzo
n. LECCE il 20.01.1929 – (quota 1666/10000)
C.F.: DLEVCN29A20E506M
Indennità: € 62,28

16. F. 15 – map. 620 (ex 307/b) di mq. 24 – Pri – Zona Ef –
C.T.
F. 15 – map. 625 (ex 505/b) di mq. 22 – Pri – Zona Ef –
C.T.
Intestati a:
MESSELOD Venanzio
n. BRISSOGNE il 30.12.1914
C.F.: MSSVNZ14T30B192V
Indennità: € 159,15

17. F. 15 – map. 652 (ex 151/b) di mq. 10 – Pri – Zona Ef –

C.T.
Intestato a:
BRUNOD Rosilde
n. AOSTA il 06.07.1956 – (quota 1/2)
C.F.: BRNRLD56L46A326X
MOIN Denis
n. AOSTA 21.10.1976 – (quota 1/2)
C.F.: MNODNS76R21A326K
Indennità: € 51,88

18. F. 15 – map. 644 (ex 256/b) di mq. 52 – Pri – Zona Ef –
C.T.
Intestato a:
PANDOLFINI Ugo
n. SAN LEO (PS) il 20.03.1935 – (quota 1/3)
C.F.: PNDGUO35C20H949C
PANDOLFINI Fabrizio
n. AOSTA il 31.08.1961 – (quota 1/3)
C.F.: PNDFRZ61M31A326S
PANDOLFINI Davide
n. AOSTA il 14.02.1965 – (quota 1/3)
C.F.: PNDDVD65B14A326P
Indennità: € 179,91
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eccezione dell’intervento relativo al tratto n. 9 che deve es-
sere concluso entro il 28 febbraio 2008;

2. che i termini per lo svolgimento degli interventi sul
torrente Lys siano stabiliti con la struttura regionale compe-
tente e con il Consorzio Tutela della Pesca della Valle
d’Aosta in considerazione delle condizioni ambientali e cli-
matiche nelle quali si deve operare;

3. che il Servizio gestione demanio e risorse idriche è
incaricato dell’esecuzione del presente Decreto attraverso
l’assunzione di tutti i provvedimenti tecnico-amministrativi
necessari all’attuazione del decreto stesso;

4. di dare atto che il presente decreto sarà pubblicato sul
Bollettino Ufficiale della Regione.

Aosta, 17 febbraio 2009.

Il Presidente
ROLLANDIN

ATTI ASSESSORILI

ASSESSORATO 
TURISMO, SPORT, 

COMMERCIO E TRASPORTI

Decreto 11 febbraio 2009, n. 18.

Azienda di informazione e accoglienza turistica –
Syndicat d’initiatives (AIAT) La Porta della Vallée.
Sostituzione di un componente facente parte
dell’Assemblea.

L’ASSESSORE REGIONALE 
AL TURISMO, SPORT, 

COMMERCIO E TRASPORTI

Omissis

decreta

di nominare il sig. VAIRETTO Ermanno componente
dell’Assemblea dell’Azienda di informazione e accoglienza
turistica – Syndicat d’initiative (AIAT) La Porta della
Vallée, in qualità di rappresentante della categoria «eser-
centi impianti a fune», in sostituzione del sig. MERLO
Paolo, dimissionario.

L’Assemblea, pertanto, risulta essere così costituita:

1. FISCHER Maria Magdalena – consigliere comunale del
comune di BARD;

2. GLAREY Alessandro Augusto – consigliere comunale
del comune di CHAMPORCHER;

Baltée, exception faite pour le tronçon n° 9, dont les tra-
vaux doivent s’achever au plus tard le 28 février 2009 ;

2. Les délais relatifs aux travaux sur le Lys seront éta-
blis de concert par la structure régionale compétente et le
Consortium régional pour la protection, la promotion et la
pratique de la pêche en Vallée d’Aoste, compte tenu des
conditions environnementales et climatiques ;

3. Le Service de gestion du domaine et des ressources
hydriques est chargé de l’exécution du présent arrêté et de
prendre tous les actes techniques et administratifs néces-
saires à cette fin ;

4. Le présent arrêté est publié au Bulletin officiel de la
Région.

Fait à Aoste, le 17 février 2009.

Le président,
Augusto ROLLANDIN

ACTES DES ASSESSEURS

ASSESSORAT 
DU TOURISME, DES SPORTS, 

DU COMMERCE ET DES TRANSPORTS

Arrêté n° 18 du 11 février 2009,

portant remplacement d’un membre de l’assemblée de
l’Agence d’information et d’accueil touristique –
Syndicat d’initiatives (AIAT) La Porta della Vallée.

L’ASSESSEUR RÉGIONAL
AU TOURISME, AUX SPORTS, AU 

COMMERCE ET AUX TRANSPORTS 

Omissis

arrête

M. Ermanno VAIRETTO est nommé membre de l’as-
semblée de l’Agence d’information et d’accueil touristique
– Syndicat d’initiatives (AIAT) La Porta della Vallée, en
qualité de représentant des exploitants de remontées méca-
niques et en remplacement de M. Paolo MERLO, démis-
sionnaire.

Par conséquent, l’assemblée se compose comme suit :

1. FISCHER Maria Magdalena – conseiller communal de
BARD ;

2. GLAREY Alessandro Augusto – conseiller communal
de CHAMPORCHER ;
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3. CALABRESE Nicodemo – consigliere comunale del
comune di DONNAS;

4. GIROD Gianpiero – consigliere comunale del comune
di FONTAINEMORE;

5. ALBERTI Stefano Maria – consigliere comunale del
comune di HÔNE;

6. BILLET Mirko – consigliere comunale del comune di
LILLIANES;

7. ROLLAND Maurizio – consigliere comunale del comu-
ne di PERLOZ;

8. ZANCANI Franca Maria Pia Serena – consigliere co-
munale del comune di PONTBOSET;

9. CAIELLI Ezio – consigliere comunale del comune di
PONT-SAINT-MARTIN;

10. MARAN Sandro – rappresentante degli «albergatori»;

11. SESANO Fabrizio- rappresentante degli «esercenti cen-
tri turistici all’aperto»;

12. VAIRETTO Ermanno – rappresentante degli «esercenti
impianti a fune»;

13. FRAGNO Claudio – rappresentanti dei
«commercianti»;

14. CHENUIL David – rappresentante degli «altri pubblici
esercenti»;

15. GUARDA Flaviano – rappresentante delle associazioni
Pro Loco;

16. MINIOTTI Franco – rappresentante associazione guide
escursionistiche naturalistiche;

17. DALBARD Mario – rappresentante consorzi turistici;

18. RAO Francesco – rappresentante della scuola di sci
Champorcher;

19. DALLE Albino – rappresentante dei lavoratori del set-
tore turistico;

20. NEGRE Christian Paul – membro esperto designato dal-
la Giunta regionale.

La Direzione promozione e marketing dell’Assessorato
turismo, sport, commercio e trasporti è incaricata dell’ese-
cuzione del presente decreto.

Aosta, 11 febbraio 2009.

L’Assessore
MARGUERETTAZ

3. CALABRESE Nicodemo – conseiller communal de
DONNAS ;

4. GIROD Gianpiero – conseiller communal de
FONTAINEMORE ;

5. ALBERTI Stefano Maria – conseiller communal de
HÔNE ;

6. BILLET Mirko – conseiller communal de LILLIANES ;

7. ROLLAND Maurizio – conseiller communal de
PERLOZ ;

8. ZANCANI Franca Maria Pia Serena – conseiller com-
munal de PONTBOSET ;

9. CAIELLI Ezio – conseiller communal de PONT-
SAINT-MARTIN ;

10. MARAN Sandro – représentant des hôteliers ;

11. SESAMO Fabrizio – représentant des exploitants de
centres touristiques en plein air ;

12. VAIRETTO Ermanno – représentant des exploitants de
remontées mécaniques ;

13. FRAGNO Claudio – représentant des commerçants ;

14. CHENUIL David – représentant des autres exploitants
d’établissements publics ;

15. GUARDA Flaviano – représentant des associations Pro
Loco ;

16. MINIOTTI Franco – représentant de l’association des
guides de la nature ;

17. DALBARD Mario – représentant des consortiums de
professionnels du tourisme ;

18. RAO Francesco – représentant de l’école de ski de
Champorcher ;

19. DALLE Albino – représentant des travailleurs du sec-
teur du tourisme ;

20. NEGRE Christian Paul – spécialiste désigné par le
Gouvernement régional.

La Direction de la promotion et du marketing de
l’Assessorat du tourisme, des sports, du commerce et des
transports est chargée de l’exécution du présent arrêté.

Fait à Aoste, le 11 février 2009.

L’assesseur,
Aurelio MARGUERETTAZ
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Arrêté n° 19 du 17 février 2009,

portant attestation de l’aptitude de Mme Emma
STOCKS à l’exercice temporaire de la profession de
moniteur de ski en Vallée d’Aoste, aux termes de l’art. 7
bis de la loi régionale n° 44 du 31 décembre 1999.

L’ASSESSEUR RÉGIONAL
AU TOURISME, AUX SPORTS, AU 

COMMERCE ET AUX TRANSPORTS 

Omissis

arrête

Mme Emma STOCKS est apte à l’exercice temporaire
de la profession de moniteur de ski (ski alpin) en Vallée
d’Aoste, aux termes de l’art. 7 bis de la loi régionale n° 44
du 31 décembre 1999.

L’aptitude revêt un caractère permanent, dans le respect
des dispositions du troisième alinéa de l’art. 7 bis de la LR
n° 44 du 31 décembre 1999 et sous réserve du fait que l’in-
téressée maintienne les conditions requises pour l’exercice
de la profession en tant que travailleur indépendant dans
son pays d’origine.

L’aptitude à l’exercice temporaire de la profession de
moniteur de ski ne vaut pas aptitude à l’exercice permanent
de ladite profession.

Le Service de la formation, de la qualification et du dé-
veloppement des professionnels du tourisme et du commer-
ce est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Fait à Aoste, le 17 février 2009.

L’assesseur,
Aurelio MARGUERETTAZ

Arrêté n° 20 du 19 février 2009,

portant classement d’un établissement hôtelier au titre
de la période février/novembre 2009.

L’ASSESSEUR RÉGIONAL
AU TOURISME, AUX SPORTS, AU 

COMMERCE ET AUX TRANSPORTS 

Omissis

arrête

L’établissement hôtelier dénommé « Mont Blanc Hôtel
Village » de LA SALLE est classé hôtel 5 étoiles.

La Direction des hôtels, des structures d’accueil para-

Decreto 17 febbraio 2009, n. 19.

Riconoscimento alla signora Emma STOCKS dell’ido-
neità all’esercizio temporaneo della professione di mae-
stro di sci in Valle d’Aosta, ai sensi dell’articolo 7 bis
della legge regionale 31 dicembre 1999, n. 44.

L’ASSESSORE REGIONALE 
AL TURISMO, SPORT, 

COMMERCIO E TRASPORTI

Omissis

decreta

La signora Emma STOCKS è idonea all’esercizio tem-
poraneo della professione di maestro di sci in Valle
d’Aosta, nella disciplina alpina, ai sensi dell’articolo 7 bis,
della legge regionale 31 dicembre 1999, n. 44;

Tale idoneità ha carattere permanente nel rispetto dei li-
miti fissati dall’articolo 7 bis, comma 3, della legge regio-
nale 31 dicembre 1999, n. 44 e sempre che il maestro inte-
ressato conservi i requisiti per l’esercizio in forma autono-
ma della professione nel paese di provenienza;

L’idoneità temporanea all’esercizio della professione di
maestro di sci in Valle d’Aosta non comporta in nessun ca-
so il riconoscimento del titolo ai fini dell’esercizio stabile
della professione.

Il Servizio formazione, qualificazione e sviluppo delle
professioni turistiche e del commercio dell’Assessorato tu-
rismo, sport, commercio e trasporti è incaricato dell’esecu-
zione del presente decreto.

Aosta, 17 febbraio 2009.

L’Assessore
MARGUERETTAZ

Decreto 19 febbraio 2009, n. 20.

Classificazione di azienda alberghiera per il periodo feb-
braio/novembre 2009.

L’ASSESSORE REGIONALE 
AL TURISMO, SPORT, 

COMMERCIO E TRASPORTI

Omissis

decreta

l’azienda alberghiera denominata «Mont Blanc Hotel
Village» di LA SALLE è classificata albergo a 5 stelle.

La Direzione alberghi, strutture ricettive extralberghiere
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e commercio è incaricata dell’esecuzione del presente de-
creto.

Aosta, 19 febbraio 2009.

L’Assessore
MARGUERETTAZ

ATTI VARI

GIUNTA REGIONALE

Deliberazione 6 febbraio 2009, n. 261.

Approvazione della modifica del comma 2, dell’articolo
4 dell’allegato alla deliberazione della Giunta regionale
n. 133 del 26 gennaio 2007, concernente Disposizioni re-
gionali relative alla sicurezza alimentare in materia di
vendita di latte crudo per l’alimentazione umana diret-
ta.

LA GIUNTA REGIONALE

Richiamata la deliberazione della Giunta regionale
n. 133 in data 26 gennaio 2007, concernente «Disposizioni
regionali relative alla sicurezza alimentare in materia di
vendita di latte crudo per l’alimentazione umana diretta»;

Richiamato il provvedimento dirigenziale n. 619 del 14
febbraio 2007, concernente la rettifica, per mero errore ma-
teriale, del comma 2 dell’articolo 4 dell’allegato alla delibe-
razione della Giunta regionale n. 133 del 26.01.2007;

Richiamata la deliberazione della Giunta regionale
n. 2788 in data 26 settembre 2008, concernente
«Approvazione del programma regionale 2008/2009 di bo-
nifica sanitaria del bestiame, da attuarsi con i piani di profi-
lassi e di risanamento degli allevamenti bovini da tuberco-
losi e leucosi e degli allevamenti bovini e ovi-caprini da
brucellosi, e prosecuzione del piano straordinario di lavoro
per l’eradicazione della tubercolosi (TBC) negli allevamen-
ti. Impegno di spesa»;

Richiamata la deliberazione della Giunta regionale
n. 3857 in data 30 dicembre 2008, concernente
«Approvazione della sostituzione dell’allegato 1) alla deli-
berazione della Giunta regionale n. 2788 in data 26 settem-
bre 2008, concernente il programma regionale 2008/2009 di
bonifica sanitaria del bestiame»;

Richiamata la deliberazione della Giunta regionale
n. 147 in data 23 gennaio 2009, concernente
«Approvazione della sostituzione dell’allegato 1) alla deli-
berazione della Giunta regionale n. 2788 in data 26 settem-
bre 2008, sostituito dalla deliberazione della Giunta regio-
nale n. 3857 del 30 dicembre 2008, concernente il program-
ma regionale 2008/2009 di bonifica sanitaria del bestiame»;

hôtelières et du commerce est chargée de l’exécution du
présent arrêté.

Fait à Aoste, le 19 février 2009.

L’assesseur,
Aurelio MARGUERETTAZ

ACTES DIVERS

GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Délibération n° 261 du 6 février 2009,

approuvant la modification du deuxième alinéa de
l’art. 4 de l’annexe de la délibération du Gouvernement
régional n° 133 du 26 janvier 2007 (Dispositions régio-
nales relatives à la sécurité des aliments en matière de
vente de lait cru destiné à la consommation humaine di-
recte).

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Rappelant la délibération du Gouvernement régional
n° 133 du 26 janvier 2007 portant dispositions régionales
relatives à la sécurité des aliments en matière de vente de
lait cru destiné à la consommation humaine directe ;

Rappelant l’acte du dirigeant n° 619 du 14 février 2007
rectifiant, du fait d’une erreur matérielle, le deuxième ali-
néa de l’art. 4 de l’annexe de la délibération du
Gouvernement régional n° 133 du 26 janvier 2007 ;

Rappelant la délibération du Gouvernement régional
n° 2788 du 26 septembre 2008 portant adoption du plan ré-
gional 2008/2009 d’amélioration de l’état sanitaire des
cheptels, à appliquer conjointement aux plans de prophy-
laxie et d’éradication de la tuberculose et de la leucose des
élevages bovins et de la brucellose des élevages bovins,
ovins et caprins, poursuite de l’application du plan extraor-
dinaire d’éradication de la tuberculose (TBC) des cheptels
ainsi qu’engagement de la dépense y afférente ;

Rappelant la délibération du Gouvernement régional
n° 3857 du 30 décembre 2008 portant approbation du rem-
placement de l’annexe 1) de la délibération du
Gouvernement régional n° 2788 du 26 septembre 2008, re-
lative au plan régional 2008/2009 d’amélioration de l’état
sanitaire des cheptels ;

Rappelant la délibération du Gouvernement régional
n° 147 du 23 janvier 2009 portant approbation du remplace-
ment de l’annexe 1) de la délibération du Gouvernement ré-
gional n° 2788 du 26 septembre 2008, relative au plan ré-
gional 2008/2009 d’amélioration de l’état sanitaire des
cheptels, telle qu’elle a été remplacée par la délibération du
Gouvernement régional n° 3857 du 30 décembre 2008 ;
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Preso atto che il Ministero del lavoro, della salute e del-
la politiche sociali nella riunione tenutasi in Roma, presso il
Dipartimento per la Sanità pubblica veterinaria, la nutrizio-
ne e la sicurezza degli alimenti, il giorno 8 gennaio 2009, in
presenza dei rappresentanti del Centro Nazionale di
Referenza per la tubercolosi bovina, del Centro di
Referenza per la epidemiologia di Teramo e dei Tecnici
dell’Istituto Zooprofilattico di Torino ha ribadito che il test
del gamma interferon ha carattere di complementarietà e
che l’Organizzazione Internazionale Epizoozie (O.I.E.) e la
normativa italiana non lo ritengono valido quale prova uffi-
ciale;

Ritenuto, pertanto che, sulla base di quanto sopra evi-
denziato, le indagini mediante il gamma interferone effet-
tuate presso le aziende che intendono commercializzare il
latte crudo non apportano elementi di sicurezza aggiuntivi
circa la presenza della malattia tubercolare;

Considerato che il comma 2 dell’articolo 4 dell’allegato
alla deliberazione della Giunta regionale n. 133/2007, stabi-
lisce che in caso di revoca della qualifica di allevamento
U.I. (ufficialmente indenne) è necessario un anno di attesa
prima di autorizzare nuovamente la vendita del latte crudo;

Considerato altresì che la deliberazione della Giunta re-
gionale n. 2788 del 26 settembre 2008 e successive modifi-
cazioni, ha stabilito che, per il riottenimento della qualifica
di ufficialmente indenne, devono essere seguiti i tempi sta-
biliti dal decreto del Ministro della salute 15 dicembre
1995, n. 592 che sono di un anno dopo le prime prove di
eradicazione;

Ritenuto che l’aggiunta di periodi supplementari di atte-
sa, per la vendita del latte crudo, oltre a quelli stabiliti dalla
deliberazione della Giunta regionale n. 2788/2008 e succes-
sive modificazioni non forniscano garanzie supplementari;

Considerato che in applicazione della deliberazione del-
la Giunta regionale n. 2788 del 26 settembre 2008, e suc-
cessive modificazioni, è opportuno modificare il comma 2
dell’articolo 4 dell’allegato alla deliberazione della Giunta
regionale n. 133/2007, relativamente all’impiego del test
del gamma interferone ed eliminare, nello stesso comma,
l’indicazione dei tempi di attesa per la ripresa della vendita
del latte dopo il riottenimento della qualifica di U.I., in
quanto già stabiliti nel decreto del Ministro della salute 15
dicembre 1995, n. 592;

Richiamata la deliberazione della Giunta regionale
n. 3830 in data 30 dicembre 2008 concernente l’approva-
zione del bilancio di gestione, per il triennio 2009/2011,
con attribuzione alle strutture dirigenziali di quote di bilan-
cio e degli obiettivi gestionali correlati e di disposizioni ap-
plicative;

Visto il parere favorevole di legittimità rilasciato dal
Capo servizio del Servizio igiene e sanità pubblica, veteri-
naria e degli ambienti di lavoro della Direzione salute
dell’Assessorato sanità, salute e politiche sociali, ai sensi

Considérant que le Ministère du travail, de la santé et
des politiques sociales, lors de la réunion qui a eu lieu le 8
janvier 2009 à Rome, au Dipartimento per la Sanità pubbli-
ca veterinaria, la nutrizione e la sicurezza degli alimenti, à
la présence des représentants du Centro Nazionale di
Referenza per la tuberculosi bovina, du Centro di
Referenza per la epidemiologia de Teramo et des techni-
ciens de l’Istituto zooprofilattico de Turin, a confirmé que
le test interféron gamma revêt un caractère complémentaire
et que pour l’Organisation mondiale de la santé animale
(OIE) et la réglementation italienne ce test n’est pas valable
en tant que test officiel ; 

Considérant que, sur la base des propos ci-dessus, les
tests gamma interféron effectués dans les exploitations qui
entendent commercialiser le lait cru n’apportent aucun élé-
ment de sécurité supplémentaire pour ce qui est de la détec-
tion de la tuberculose ;

Considérant que le deuxième alinéa de l’art. 4 de l’an-
nexe de la délibération du Gouvernement régional
n° 133/2007 établit qu’en cas de révocation du statut d’éle-
vage officiellement indemne, une année doit s’écouler
avant que l’autorisation de vendre le lait cru soit de nou-
veau accordée ;

Considérant par ailleurs que la délibération du Gouver-
nement régional n° 2788 du 26 septembre 2008 modifiée a
établi que pour qu’un élevage recouvre le statut d’officielle-
ment indemne, il y a lieu de respecter le délai fixé par le dé-
cret du Ministère de la santé n° 592 du 15 décembre 1995, à
savoir un an à partir des premiers tests d’éradication ;

Considérant que les périodes d’attente supplémentaires
pour la vente du lait cru qui s’ajoutent aux délais fixés par
la délibération du Gouvernement régional n° 2788/2008
modifiée ne fournissent aucune garantie supplémentaire ;

Considérant qu’en application de la délibération du
Gouvernement régional n° 2788 du 26 septembre 2008 mo-
difiée, il est opportun de modifier le deuxième alinéa de
l’art. 4 de l’annexe de la délibération du Gouvernement ré-
gional n° 133/2007 pour ce qui est du recours au test inter-
féron gamma et d’éliminer, audit alinéa, l’indication des dé-
lais d’attente pour la reprise de la vente du lait après le re-
couvrement du statut d’officiellement indemne par l’éleva-
ge concerné, étant donné que lesdits délais sont déjà fixés
par le décret du Ministère de la santé n° 592 du 15 dé-
cembre 1995 ;

Rappelant la délibération du Gouvernement régional
n° 3830 du 30 décembre 2008 portant adoption du budget
de gestion au titre de la période 2009/2011 et attribution
aux structures de direction des crédits et des objectifs de
gestion y afférents et approbation des dispositions d’appli-
cation ;

Vu l’avis favorable exprimé par le chef du Service d’hy-
giène et de santé publique, services vétérinaires et de pro-
tection des lieux de travail de la Direction du bien-être de
l’Assessorat de la santé, du bien-être et des politiques so-
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del combinato disposto degli articoli 13, comma 1, lettera e)
e 59, comma 2, della legge regionale n. 45/1995, sulla pre-
sente proposta di deliberazione;

Su proposta dell’Assessore alla sanità, salute e politiche
sociali, Albert LANIÈCE;

Ad unanimità di voti favorevoli

delibera

1. di approvare, per le motivazioni indicate in premessa,
la modifica del comma 2, dell’articolo 4 dell’allegato alla
deliberazione della Giunta regionale n. 133 del 26 gennaio
2007, sostituendolo così come segue: «2. Il latte crudo deve
provenire da vacche che appartengono ad un allevamento
ufficialmente indenne da tubercolosi secondo le indicazioni
fornite dalla deliberazione della Giunta regionale n. 2788
del 26 settembre 2008, e successive modificazioni »;

2. di stabilire che la presente deliberazione sia trasmes-
sa, a cura della struttura regionale competente in materia, al
Ministero del lavoro, della salute e delle politiche sociali, al
Direttore Generale dell’Azienda USL della Valle d’Aosta,
al Direttore Generale dell’ARPA, al Responsabile dell’Area
territoriale sanitaria della Valle d’Aosta dell’Istituto zoo-
profilattico sperimentale (IZS) del Piemonte, Liguria e
Valle d’Aosta, al C.E.L.V.A. e al Comando della Valle
d’Aosta dei Carabinieri del N.A.S.;

3. di stabilire che la presente deliberazione sia pubblica-
ta integralmente sul Bollettino Ufficiale della Regione.

Deliberazione 13 febbraio 2009, n. 305.

Variazioni al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2009 e a quello pluriennale per il triennio
2009/2011 per variazioni tra capitoli appartenenti al me-
desimo obiettivo programmatico e conseguente modifica
al bilancio di gestione.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare le variazioni al bilancio di previsione
della Regione per l’anno finanziario 2009 e pluriennale
2009/2011 come da allegato alla presente deliberazione;

2) di modificare, come indicato nell’allegato alla pre-
sente deliberazione, il bilancio di gestione approvato con
deliberazione della Giunta regionale n. 3830 in data 30 di-
cembre 2008;

3) di disporre, ai sensi dell’art. 36, comma 3, della legge

ciales, aux termes des dispositions combinées de la lettre e)
du premier alinéa de l’art. 13 et du deuxième alinéa de l’art.
59 de la LR n° 45/1995, quant à la légalité de la présente
délibération ;

Sur proposition de l’assesseur à la santé, au bien-être et
aux politiques sociales, Albert LANIÈCE ;

À l’unanimité,

délibère

1. Est approuvée, pour les raisons indiquées au préam-
bule, la modification du deuxième alinéa de l’art. 4 de l’an-
nexe de la délibération du Gouvernement régional n° 133
du 26 janvier 2007, qui est remplacé par l’alinéa ainsi rédi-
gé : « 2. Le lait cru doit provenir de vaches appartenant à
des cheptels officiellement indemnes de tuberculose, au
sens des dispositions de la délibération du Gouvernement
régional n° 2788 du 26 septembre 2008 modifiée. » ;

2. La présente délibération est transmise par la structure
régionale compétente en la matière au Ministère du travail,
de la santé et des politiques sociales, au directeur général de
l’Agence USL de la Vallée d’Aoste, au directeur général de
l’ARPE, au responsable de l’aire territoriale sanitaire de la
Vallée d’Aoste de l’Istituto zooprofilattico sperimentale
(IZS) del Piemonte, Liguria e Valle d’Aosta, au CELVA et
au Commandement de la Vallée d’Aoste des Carabiniers du
NAS ;

3. La présente délibération est intégralement publiée au
Bulletin officiel de la Région.

Délibération n° 305 du 13 février 2009,

rectifiant le budget prévisionnel 2009, le budget plurian-
nuel 2009/2011 et le budget de gestion de la Région du
fait de la modification de chapitres appartenant au mê-
me objectif programmatique.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Sont approuvées les rectifications du budget prévi-
sionnel 2009 et du budget pluriannuel 2009/2011 de la
Région telles qu’elles figurent à l’annexe de la présente dé-
libération ;

2) Le budget de gestion approuvé par la délibération du
Gouvernement régional n° 3830 du 30 décembre 2008 est
modifié tel qu’il appert à l’annexe de la présente délibéra-
tion ;

3) La présente délibération est communiquée au Conseil
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regionale 3 gennaio 2000, n. 1 che la presente deliberazione
sia comunicata al Consiglio regionale entro 15 giorni dal
suo perfezionamento e che, ai sensi dell’articolo 42, comma
5, della legge regionale 27 dicembre 1989, n. 90, la stessa
sia pubblicata per estratto nel Bollettino Ufficiale della
Regione.

___________

régional dans les 15 jours qui suivent sa formation définiti-
ve, au sens du troisième alinéa de l’art. 36 de la loi régiona-
le n° 1 du 3 janvier 2000, et publiée par extrait au Bulletin
officiel de la Région, aux termes du cinquième alinéa de
l’art. 42 de la loi régionale n° 90 du 27 décembre 1989.

___________
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Deliberazione 13 febbraio 2009, n. 307.

Attribuzione alla competenza del bilancio di previsione
per l’anno 2009 e pluriennale per il triennio 2009/2011
di trasferimenti statali assegnati al bilancio della
Regione per l’anno 2008 e non impegnati, ai sensi
dell’articolo 2 della Legge regionale 12 dicembre 2007,
n. 32 – Variazione al bilancio di previsione e conseguen-
te modifica al bilancio di gestione.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di attribuire alla competenza del bilancio di previsio-
ne per l’anno 2009 e pluriennale per il triennio 2009/2011 e
di modificare l’allegato alla deliberazione della Giunta re-
gionale n. 3830 in data 30 dicembre 2008 concernente l’ap-
provazione del bilancio di gestione per il triennio
2009/2011 con attribuzione alle strutture dirigenziali di
quote di bilancio e degli obiettivi gestionali e di disposizio-
ni applicative, approvando le variazioni in aumento per
l’anno 2009 come da allegato alla presente deliberazione;

2) di dare atto che il disequilibrio del bilancio di previ-
sione per l’anno in corso sarà sanato con la legge di assesta-
mento, mediante la destinazione di pari importo dell’avanzo
di amministrazione, di cui all’art. 43 della legge regionale
27 dicembre 1989, n. 90;

3) di disporre, ai sensi dell’art. 42, comma 5°, della leg-
ge regionale 27 dicembre 1989, n. 90, come modificata dal-
la legge regionale 7 aprile 1992, n. 16, che il presente atto
sia pubblicato per estratto nel Bollettino Ufficiale della
Regione.

___________

Délibération n° 307 du 13 février 2009,

portant inscription au budget prévisionnel 2009 et au
budget pluriannuel 2009/2011 des crédits alloués à la
Région en 2008 par l’État et non engagés, au sens de
l’art. 2 de la loi régionale n° 32 du 12 décembre 2007,
ainsi que rectification dudit budget prévisionnel et du
budget de gestion.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Les crédits alloués à la Région en 2008 par l’État et
non engagés avant la fin de l’exercice budgétaire y afférent
sont inscrits au budget prévisionnel 2009 et au budget plu-
riannuel 2009/2011 ; l’annexe de la délibération du
Gouvernement régional n° 3830 du 30 décembre 2008 por-
tant adoption du budget de gestion au titre de la période
2009/2011 et attribution aux structures de direction des cré-
dits et des objectifs de gestion y afférents et approbation
des dispositions d’application est modifiée et les augmenta-
tions figurant à l’annexe de la présente délibération sont ap-
prouvées au titre de 2009 ;

2) Le déséquilibre du budget prévisionnel de l’année en
cours sera corrigé par une part correspondante de l’excé-
dent budgétaire visé à la loi portant rajustement du budget,
aux termes de l’art. 43 de la loi régionale n° 90 du 27 dé-
cembre 1989 ;

3) La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région, au sens du cinquième alinéa
de l’art. 42 de la loi régionale n° 90 du 27 décembre 1989,
telle qu’elle a été modifiée par la loi régionale n° 16 du 7
avril 1992.

___________
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Deliberazione 13 febbraio 2009, n. 321.

Approvazione delle disposizioni concernenti i criteri e le
modalità di concessione ed erogazione dei contributi a
sostegno dell’informazione politica e sindacale locale, ai
sensi dell’art. 3, commi 1 (lett. d) e 2, della L.R. 11/2008.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare, ai sensi dell’art. 3, commi 1, lett. d, e 2,
della legge regionale 18 aprile 2008, n. 11 recante «Nuove
disposizioni in materia di interventi a sostegno dell’infor-
mazione e dell’editoria locale», le disposizioni concernenti
i criteri e le modalità per la concessione e l’erogazione dei
contributi a sostegno dell’informazione politica e sindacale
locale di cui all’allegato «1», quale parte integrante e so-
stanziale della presente deliberazione, contenente anche i
termini perentori per la presentazione della documentazione
e i tempi per la conclusione dei procedimenti;

2) di dare atto che la modulistica per la presentazione
delle domande di contributo di cui all’art. 15 della L.R.
11/2008 sarà approvata con provvedimento del dirigente
della struttura competente;

3) di disporre la pubblicazione della presente delibera-
zione nel Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma
Valle d’Aosta.

___________

ALLEGATO N. 1 ALLA DGR N. 321 DEL 13.02.2009

DISPOSIZIONI APPLICATIVE – CAPO III DELLA L.R.
N. 11 DEL 18.04.2008 – CONCESSIONE DI CONTRIBU-
TI PER SPESE CORRENTI A SOSTEGNO
DELL’INFORMAZIONE POLITICA E SINDACALE LO-
CALE

1. Presentazione domanda

1.a La domanda di contributo di cui all’articolo 15 del-
la l.r. 11/2008 è presentata alla Direzione attività
promozionali dell’assessorato attività produttive in
competente bollo, su modulo predisposto e appro-
vato dalla struttura stessa, corredata della docu-
mentazione di cui al successivo paragrafo, attestan-
te il possesso dei requisiti di cui all’articolo 16.

Délibération n° 321 du 13 février 2009,

portant approbation des dispositions relatives aux cri-
tères et aux modalités d’octroi et de versement des aides
à l’information politique et syndicale locale, aux termes
de la lettre d du premier alinéa et du deuxième alinéa de
l’art. 3 de la LR n° 11/2008.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Aux termes de la lettre d du premier alinéa et du
deuxième alinéa de l’art. 3 de la loi régionale n° 11 du 18
avril 2008 portant nouvelles dispositions en matière d’aides
à l’information et à l’édition locale, sont approuvées les dis-
positions relatives aux critères et aux modalités d’octroi et
de versement des aides à l’information politique et syndica-
le locale visés à l’annexe n° 1 faisant partie intégrante et
substantielle de la présente délibération et indiquant, entre
autres, les délais de rigueur pour la présentation de la docu-
mentation nécessaire et ceux pour l’achèvement des procé-
dures y afférentes ;

2) Les formulaires pour la présentation des demandes
d’aide au sens de l’art. 15 de la LR n° 11/2008 seront ap-
prouvés par acte du dirigeant de la structure compétente ;

3) La présente délibération est publiée au Bulletin offi-
ciel de la Région autonome Vallée d’Aoste.

___________

ANNEXE N° 1 DE LA DÉLIBÉRATION DU GOUVER-
NEMENT RÉGIONAL N° 321 DU 13 FÉVRIER 2009

DISPOSITIONS D’APPLICATION DU CHAPITRE III
DE LA LR N° 11 DU 18 AVRIL 2008 OCTROI DES
AIDES POUR LE FINANCEMENT DES FRAIS COU-
RANTS EN FAVEUR DE L’INFORMATION POLI-
TIQUE ET SYNDICALE LOCALE

1. Présentation des demandes

1.a Les demandes d’aide au sens de l’art. 15 de la LR
n° 11/2008, établies sur les formulaires préparés et
approuvés à cet effet par la Direction des activités
promotionnelles de l’Assessorat des activités pro-
ductives et revêtues d’un timbre fiscal, sont dépo-
sées à ladite direction avec la documentation visée
au paragraphe suivant et attestant l’existence des
conditions requises par l’art. 16 de la loi régionale
en cause.
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1.b La domanda di contributo deve essere presentata
trimestralmente a consuntivo entro e non oltre:

• il 31 maggio per il primo trimestre;

• il 31 agosto per il secondo trimestre;

• il 30 novembre per il terzo trimestre;

• il 28/29 febbraio dell’anno successivo per il
quarto trimestre.

2. Documentazione

2.a Alla domanda deve essere allegata, per il trimestre
di competenza, la seguente documentazione:

– un esemplare di ciascun numero editato nel cor-
so del trimestre;

– fatture o documenti equipollenti, in originale,
debitamente quietanzati, relativi a spese ammis-
sibili di:

• acquisto di carta;

• servizi di stampa;

• servizi di impaginazione;

• servizi di distribuzione (per le spese postali
deve essere prodotta la documentazione rila-
sciata da società autorizzate al servizio di
recapito, attestante i costi di distribuzione
(Poste SpA, imprese di pony express, ecc.);

• prestazioni di giornalisti professionisti o
pubblicisti iscritti negli appositi elenchi te-
nuti dall’Ordine dei Giornalisti. Sono am-
messi sia i costi per prestazioni occasionali
sia quelli di giornalisti o pubblicisti, assunti
a tempo indeterminato o determinato, con
orario a tempo pieno o parziale, compresi i
contributi previdenziali ed assistenziali;

– fatture o documenti equipollenti attestanti i co-
sti complessivi trimestrali di realizzazione del
giornale e le entrate pubblicitarie riferite allo
stesso periodo, al fine di consentire la verifica
del possesso del requisito di cui all’articolo 16,
comma 1, lettera g).

2.b La documentazione deve riportare espressamente
l’oggetto della prestazione o fornitura e l’edizione
del giornale cui si riferisce.

1.b Les demandes d’aide doivent être déposées tous les
trois mois, au plus tard :

• le 31 mai, pour les dépenses supportées pendant
le premier trimestre ;

• le 31 août, pour les dépenses supportées pen-
dant le deuxième trimestre ;

• le 30 novembre, pour les dépenses supportées
pendant le troisième trimestre ;

• le 28/29 février de l’année suivante, pour les
dépenses supportées pendant le quatrième tri-
mestre.

2. Documentation

2.a Les demandes doivent être assorties de la docu-
mentation relative au trimestre de référence indi-
quée ci-après :

– un exemplaire de chaque numéro publié au
cours du trimestre en cause ;

– original, dûment quittancé, des factures ou des
pièces équivalentes relatives aux dépenses éli-
gibles supportées pour :

• l’achat de papier ;

• les services d’impression ;

• les services de mise en page ;

• les services de distribution ; pour ce qui est
des frais postaux, il y a lieu de produire la
documentation délivrée par les sociétés de
livraison agréées (Poste SpA, sociétés de li-
vraison express, etc.) et attestant les coûts
de distribution ;

• les prestations des journalistes profession-
nels ou non, inscrits sur les listes y affé-
rentes tenues par l’Ordre des journalistes.
Sont éligibles tant les coûts des prestations
occasionnelles que les coûts des prestations
fournies sous contrat à durée déterminée ou
indéterminée, à temps plein ou partiel, y
compris les cotisations sociales ;

– factures ou pièces équivalentes attestant, pour
chaque trimestre, les coûts globaux pour la réa-
lisation du journal et les recettes publicitaires,
en vue de la vérification de l’existence de la
condition requise au sens de la lettre g du pre-
mier alinéa de l’art. 16 de la loi régionale sus-
mentionnée.

2.b Toutes les pièces doivent indiquer expressément
l’objet de la prestation ou de la fourniture, ainsi
que l’édition du journal à laquelle elles se réfèrent.
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2.c L’acquit (signature et/ou tampon du fournisseur)
doit figurer directement sur la facture. Dans le cas
contraire, il y a lieu de produire la quittance du
fournisseur ou, si le paiement a eu lieu par l’inter-
médiaire d’un établissement de crédit, la documen-
tation de la banque ou de la poste attestant ledit
paiement et la raison y afférente.

3. Instruction des dossiers et liquidation des aides

3.a La structure régionale compétente enregistre les
demandes d’aide – assorties de la documentation
requise – suivant l’ordre chronologique de présen-
tation, après en avoir contrôlé la complétude et la
régularité.

3.b La procédure d’instruction s’achève dans les 90
jours qui suivent la date limite de présentation des
demandes d’aide, à savoir :

• le 31 août, pour ce qui est des demandes dépo-
sées au titre du premier trimestre ;

• le 30 novembre, pour ce qui est des demandes
déposées au titre du deuxième trimestre ;

• le 28/29 février de l’année suivante, pour ce qui
est des demandes déposées au titre du troisième
trimestre ;

• le 31 mai de l’année suivante, pour ce qui est
des demandes déposées au titre du quatrième
trimestre.

3.c Au cas où la demande serait incomplète ou irrégu-
lière, la structure régionale compétente demande à
l’intéressé la documentation complémentaire, qui
doit être déposée dans le délai imparti, non infé-
rieur à 10 jours à compter de la date de réception
de la communication y afférente ; cette dernière
doit préciser que le délai d’instruction de la deman-
de d’aide reprend à courir le jour de réception de la
documentation demandée.

3.d Lorsque l’issue de l’instruction est favorable, le
Gouvernement régional prend une délibération por-
tant octroi et versement des aides. À défaut de cou-
verture financière suffisante pour le versement de
toutes les aides demandées, le montant de celles-ci
peut être réduit par le Gouvernement régional de
manière proportionnelle.

3.e Lorsque l’issue de l’instruction est défavorable du
fait de l’irrégularité de la demande, la structure ré-
gionale compétente informe l’intéressé, aux termes
de l’art. 16 de la LR n° 19/2007, des raisons du re-
jet de sa demande, et ce, avant que le Gouverne-
ment ne prenne formellement la délibération y affé-
rente.

2.c La quietanza deve essere apposta direttamente sulla
fattura mediante firma e/o timbro del fornitore. In
alternativa occorre produrre una dichiarazione libe-
ratoria di quietanza del fornitore oppure, se il paga-
mento è avvenuto attraverso istituto di credito, do-
cumentazione bancaria o postale di avvenuto paga-
mento, comprensiva di causale.

3. Istruttoria e liquidazione

3.a La struttura regionale competente registra in ordine
cronologico le domande presentate corredate della
documentazione allegata e le esamina, accertando-
ne la completezza e la regolarità.

3.b Il procedimento si conclude entro 90 giorni dalla
data di scadenza di presentazione delle domande,
ovvero:

• il 31 agosto per il primo trimestre;

• il 30 novembre per il secondo trimestre;

• il 28/29 febbraio dell’anno successivo per il ter-
zo trimestre;

• il 31 maggio dell’anno successivo per il quarto
trimestre.

3.c Nell’ipotesi di domanda incompleta o irregolare, la
struttura regionale competente provvede a richiede-
re al soggetto interessato la documentazione inte-
grativa, da presentare entro un termine assegnato,
non inferiore a 10 giorni a far data dal quella del ri-
cevimento della comunicazione; la comunicazione
deve indicare che il termine inizierà nuovamente a
decorrere dalla data di ricevimento della documen-
tazione richiesta.

3.d In caso di esito positivo dell’istruttoria, la Giunta
regionale, con propria deliberazione, dispone la
concessione e l’erogazione dei contributi. In assen-
za di dotazione finanziaria atta a garantire i contri-
buti richiesti, le agevolazioni potranno essere ridot-
te dalla Giunta regionale in misura proporzionale.

3.e In caso di esito negativo dell’istruttoria, dovuta
all’irregolarità della domanda, la struttura regionale
competente provvede a comunicare al soggetto in-
teressato, ai sensi dell’articolo 16 della L.R.
19/2007, i motivi che ostano all’accoglimento della
domanda prima della formale adozione, da parte
della Giunta regionale, di un provvedimento nega-
tivo.
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ERRATA CORRIGE.

Assessorato Bilancio, Finanze e Patrimonio. In applica-
zione nell’anno 2009. Commissione prevista dall’art. 4
della Legge regionale 2 luglio 2004, n. 11. Valore agrico-
lo medio dei terreni compresi nelle sette regioni agrarie
della Regione autonoma Valle d’Aosta. (Pubblicato sul
bollettino ufficiale n. 7 del 17 febbraio 2009).

A causa di un errore materiale si rende necessario ap-
portare la seguente correzione: 

anziché: 

leggere:

ATTI EMANATI 
DA ALTRE AMMINISTRAZIONI

Comune di BRISSOGNE. Deliberazione 26 novembre
2008, n. 28.

Percorso ciclabile lungo la fascia della Dora Baltea – IV
lotto .Approvazione variante non sostanziale.

IL CONSIGLIO COMUNALE

Omissis

delibera

1. Di dare atto che non sono pervenute osservazioni da
parte della Direzione Urbanistica regionale e dai cittadini a
seguito della pubblicazione della variante di cui trattasi;

2. Di approvare, quindi, la variante non sostanziale al
vigente P.R.G.C. relativa all’approvazione del progetto pre-
liminare per la realizzazione del percorso ciclabile lungo la
fascia della Dora Baltea – 4° lotto – adottata con propria de-
liberazione n. 12 del 30.07.2008;

3. Di disporre la pubblicazione della presente delibera-
zione nel Bollettino ufficiale della Regione;

ERRATA.

Assessorat du budget, des finances et du patrimoine. En
application pour 2009. Commission prévue par l’art. 4
de la loi régionale n° 11 du 2 juillet 2004. Valeur agrico-
le moyenne des terrains compris dans les sept régions
agricoles de la Région autonome Vallée d’Aoste. (Publié
au bulletin officiel n° 7 du 17 février 2009).

A cause d’une erreur matérielle il est nécessaire d’ap-
porter la correction suivante :

Au lieu de :

Lire :

ACTES ÉMANANT 
DES AUTRES ADMINISTRATIONS

Commune de BRISSOGNE. Délibération n° 28 du 26
novembre 2008,

portant approbation de la variante non substantielle re-
lative aux travaux de réalisation d’un parcours cyclable
le long de la Doire Baltée (4e lot).

LE CONSEIL COMMUNAL

Omissis

délibère

1. À la suite de la publication de la variante en cause,
aucune observation n’a été présentée ni par la Direction ré-
gionale de l’urbanisme ni par des citoyens ;

2. La variante non substantielle du PRGC en vigueur,
relative à l’approbation de l’avant-projet de réalisation d’un
parcours cyclable le long de la Doire Baltée (4e lot), adoptée
par la délibération du Conseil communal n° 12 du 30 juillet
2008, est approuvée ; 

3. La présente délibération est publiée au Bulletin offi-
ciel de la Région ;

Tipo di coltura Regione agraria n. 2
Val x ha

Prato e seminativo arborato 5.513,46

Tipo di coltura Regione agraria n. 2
Val x ha

Prato e seminativo arborato 5.890,20

Tipo di coltura Regione agraria n. 2
Val x ha

Prato e seminativo arborato 5.890,20

Tipo di coltura Regione agraria n. 2
Val x ha

Prato e seminativo arborato 5.513,46
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4. Di dare atto che la variante non sostanziale al
P.R.G.C. assumerà efficacia dalla data di pubblicazione del-
la presente deliberazione nel Bollettino Ufficiale della
Regione;

5. Di dare atto ancora che la presente deliberazione, con
gli atti della variante, dovrà essere trasmessa alla struttura
regionale competente in materia urbanistica nei successivi
trenta giorni dalla data di pubblicazione nel Bollettino
Ufficiale della Regione.

Comune di NUS. Decreto 16 febbraio 2009, n. 01.

Acquisizione al patrimonio comunale dei beni immobili
interessati dalla costruzione di piazzale fermata autobus
e marciapiede in Via Circonvallazione Sud in Comune
di NUS, di proprietà di privati, utilizzati senza valido
provvedimento ablativo.

IL RESPONSABILE 
DEL SERVIZIO ESPROPRIAZIONI

Omissis

decreta 

A) sono acquisiti, ai sensi e per gli effetti dell’art. 43 del
D.P.R. 8 giugno 2001, n. 327, al patrimonio comunale gli
immobili sottoelencati in forza dell’irreversibile occupazio-
ne degli stessi per i lavori di costruzione di piazzale fermata
autobus e marciapiede in Via Circonvallazione Sud:

COMUNE CENSUARIO DI NUS

4. La variante non substantielle du PRGC en cause dé-
ploie ses effets à compter de la publication de la présente
délibération au Bulletin officiel de la Région ;

5. La présente délibération est transmise à la structure
régionale compétente en matière d’urbanisme, assortie des
actes de la variante, dans les trente jours qui suivent sa pu-
blication au Bulletin officiel de la Région.

Commune de NUS. Acte n° 01 du 16 février 2009, 

portant intégration au patrimoine de la Commune de
NUS des biens immeubles concernés par les travaux de
construction d’une aire d’arrêt d’autobus et d’un trot-
toir rue Circonvallazione sud, dans ladite commune, ap-
partenant à des particuliers et utilisés sans qu’aucun ac-
te ait été pris en vue du transfert du droit de propriété y
afférent.

LE RESPONSABLE 
DU SERVICE DES EXPROPRIATIONS

Omissis

décide

A) Les biens immeubles indiqués ci-après sont intégrés
au patrimoine de la Commune de NUS, au sens de l’art. 43
du DPR n° 327 du 8 juin 2001, du fait de leur occupation ir-
réversible pour cause de travaux de construction d’une aire
d’arrêt d’autobus et d’un trottoir rue Circonvallazione sud ;

COMMUNE DE NUS

1. BONICHON Marinella
nata ad AOSTA in data 09.01.1961 – (quota 1/15)
C.F. BNC MNL 61A49 A326X
BORROZ Adelaide
nata a NUS (AO) in data 17.04.1953 – (quota 1/5)
C.F. BRR DLD 53D57 F987B
BORROZ Albertina
nata a FÉNIS (AO) in data 18.02.1950 – (quota 1/5)
C.F. BRR LRT 50B58 D537G
BORROZ Emilio
nato a FÉNIS (AO) in data 19.10.1948 – (quota 1/5)
C.F. BRR MLE 48R19 D537Y
BORROZ Rosellina
nata a FÉNIS (AO) in data 21.06.1947 – (quota 1/5)
C.F. BRR RLL 47H61 D537C
BORROZ Luana
nata ad AOSTA (AO) in data 02.10.1983 – (quota
133/1000)
C.F. BRR LNU 83R42 A326J
Foglio 48 mappale 355 – Sem. Irriguo – Zona Ba3 –
Superficie occupata mq. 77,00
Foglio 48 mappale 691 – Pri – Zona Ba3 – Superficie
occupata mq. 655,00
Indennità € 3.587,05

2. CHABLOZ Felicina
nata ad AOSTA in data 17.02.1935 – (quota 1/16)
C.F. CHB FNC 35B57 A326P
CHABLOZ Aldo 
nato a NUS (AO) in data 07.10.1944 – (quota 5/16)
C.F. CHB LDA 44R07 F987P
CHABLOZ Lorenzo 
nato a NUS (AO) in data 16.01.1949 – (quota 5/16)
C.F. CHB LNZ 49A16 F987Y
CHABLOZ Simeone
nato a NUS (AO) in data 27.06.1940 – (quota 5/16)
C.F. CHB SMN 40H27 F987B
Foglio 48 mappale 701 – Pri – Zona Ba3 – Superficie
occupata mq. 257,00
Indennità € 5.309,18

3. ROSSET Francesco Orlando
nato a NUS in data 11.03.1923 – (quota 1/1)
C.F. RSS FNC 23C11 F987A
Foglio 48 mappale 1181 (ex 707/b) – E.U. – Zona Ba3 –
Superficie occupata mq. 20,00
Indennità € 3.987,05

4. BRUNELLO Armando
nato a LUISIANA (VI) in data 19.10.1941 – (quota 1/2)
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B) Il presente decreto sarà pubblicato per estratto nel
Bollettino Ufficiale Legale della Regione e notificato ai
proprietari espropriandi, a cura dell’Ufficio di Polizia
Municipale del Comune di NUS, nelle forme degli atti pro-
cessuali civili;

C) Il presente decreto verrà registrato presso l’Agenzia
delle Entrate, trascritto e volturato presso l’Agenzia del
Territorio di Aosta nei termini di urgenza a cura e spese
dell’Ente espropriante.

Nus, 16 febbraio 2009.

Il Responsabile del Servizio
BISCARDI 

Comune di NUS. Decreto 16 febbraio 2009, n. 02.

Acquisizione al patrimonio comunale dei beni immobili
interessati dalla sistemazione ed allargamento di Via
Champagne in Comune di NUS, di proprietà di privati,
utilizzati senza valido provvedimento ablativo. 

IL RESPONSABILE 
DEL SERVIZIO ESPROPRIAZIONI

Omissis

decreta 

A) sono acquisiti, ai sensi e per gli effetti dell’art. 43 del
D.P.R. 8 giugno 2001, n. 327, al patrimonio comunale gli
immobili sottoelencati in forza dell’irreversibile occupazio-
ne degli stessi per i lavori di sistemazione ed allargamento
di Via Champagne:

COMUNE CENSUARIO DI NUS

B) Le présent acte est publié par extrait au Bulletin offi-
ciel de la Région et notifié aux propriétaires concernés, par
les soins du Bureau de la police locale de la Commune de
NUS, dans les formes prévues pour les actes relevant de la
procédure civile. 

C) Le présent acte est transmis à la Recette des impôts
en vue de son enregistrement et à l’Agence du territoire
d’Aoste en vue de sa transcription et de l’inscription au ca-
dastre du transfert du droit de propriété, avec procédure
d’urgence, par les soins et aux frais de l’expropriant.

Fait à Nus, le 16 février 2009.

Le responsable du service,
Graziella BISCARDI

Commune de NUS. Acte n° 02 du 16 février 2009, 

portant intégration au patrimoine de la Commune de
NUS des biens immeubles concernés par les travaux de
réaménagement et d’élargissement de la rue
Champagne, dans ladite commune, appartenant à des
particuliers et utilisés sans qu’aucun acte ait été pris en
vue du transfert du droit de propriété y afférent.

LE RESPONSABLE 
DU SERVICE DES EXPROPRIATIONS

Omissis

décide

A) Les biens immeubles indiqués ci-après sont intégrés
au patrimoine de la Commune de NUS, au sens de l’art. 43
du DPR n° 327 du 8 juin 2001, du fait de leur occupation ir-
réversible pour cause de travaux de réaménagement et
d’élargissement de la rue Champagne ;

COMMUNE DE NUS

C.F. BRN RND 41R19 E762T
SAVOYE Emma Antonietta
nata a NUS (AO) in data 30.06.1942 – (quota 1/2)
C.F. SVY MNT 42H70 F987N

Foglio 48 mappale 1179 (ex 386/b) – E.U. – Zona Ba3 –
Superficie occupata mq. 25,00
Indennità € 516,46

1. PONSETTI Fabio 
nato ad AOSTA in data 21.07.1962 – (quota 1/3)
C.F. PNS FBA 62L21 A326C
PONSETTI Tiziana 
nata ad AOSTA in data 05.05.1965 – (quota 1/3)
C.F. PNS TZN 65E45 A326X
PONSETTI Corrado
nato ad AOSTA in data 25.12.1970 – (quota 1/3)
C.F. PNS CRD 70T25 A326H
Foglio 49 mappale 601 – Pri – Zona Ba3 – Superficie
occupata mq. 169,00
Foglio 49 mappale 603 – Pri – Zona Ba3 – Superficie
occupata mq. 55,00
Foglio 49 mappale 605 – Pri – Zona Ba3 – Superficie
occupata mq. 40,00

Risarcimento danni € 35.640,00

2. LETEY Adriano
nato ad AOSTA in data 24.12.1948 – (quota 1/3)
C.F. LTY DRN 48T24 A326H
LETEY Alessandro Giuseppe
nato ad ALLEIN (AO) in data 12.09.1921 – (quota 1/3)
C.F. LTY LSN 21P12 A205M
LETEY Pantaleone
nato ad ALLEIN (AO) in data 13.12.1925 – (quota 1/3)
C.F. LTY PTL 25T13 A205H
Foglio 48 mappale 858 – E.U. – Zona Ba3 – Superficie
occupata mq. 52,00
Risarcimento danni € 7.020,00
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B) Il presente decreto sarà pubblicato per estratto nel
Bollettino Ufficiale Legale della Regione e notificato ai
proprietari espropriandi, a cura dell’Ufficio di Polizia
Municipale del Comune di NUS, nelle forme degli atti pro-
cessuali civili;

C) Il presente decreto verrà registrato presso l’Agenzia
delle Entrate, trascritto e volturato presso l’Agenzia del
Territorio di Aosta nei termini di urgenza a cura e spese
dell’Ente espropriante.

Nus, 16 febbraio 2009.

Il Responsabile del Servizio
BISCARDI 

Comune di NUS. Decreto 16 febbraio 2009, n. 03.

Acquisizione al patrimonio comunale dei beni immobili
interessati dalla costruzione del cimitero di Lignan in
Comune di NUS, di proprietà di privati, utilizzati senza
valido provvedimento ablativo. 

IL RESPONSABILE 
DEL SERVIZIO ESPROPRIAZIONI

Omissis

decreta 

A) sono acquisiti, ai sensi e per gli effetti dell’art. 43 del
D.P.R. 8 giugno 2001, n. 327, al patrimonio comunale gli
immobili sottoelencati in forza dell’irreversibile occupazio-
ne degli stessi per i lavori di costruzione di cimitero in loca-
lità Lignan:

COMUNE CENSUARIO DI NUS

B) Il presente decreto sarà pubblicato per estratto nel
Bollettino Ufficiale Legale della Regione e notificato ai
proprietari espropriandi, a cura dell’Ufficio di Polizia
Municipale del Comune di NUS, nelle forme degli atti pro-
cessuali civili;

C) Il presente decreto verrà registrato presso l’Agenzia
delle Entrate, trascritto e volturato presso l’Agenzia del
Territorio di Aosta nei termini di urgenza a cura e spese

B) Le présent acte est publié par extrait au Bulletin offi-
ciel de la Région et notifié aux propriétaires concernés, par
les soins du Bureau de la police locale de la Commune de
NUS, dans les formes prévues pour les actes relevant de la
procédure civile. 

C) Le présent acte est transmis à la Recette des impôts
en vue de son enregistrement et à l’Agence du territoire
d’Aoste en vue de sa transcription et de l’inscription au ca-
dastre du transfert du droit de propriété, avec procédure
d’urgence, par les soins et aux frais de l’expropriant.

Fait à Nus, le 16 février 2009.

Le responsable du service,
Graziella BISCARDI

Commune de NUS. Acte n° 03 du 16 février 2009, 

portant intégration au patrimoine de la Commune de
NUS du bien immeuble concerné par les travaux de
construction du cimetière de Lignan, dans ladite com-
mune, appartenant à des particuliers et utilisé sans
qu’aucun acte ait été pris en vue du transfert du droit
de propriété y afférent.

LE RESPONSABLE 
DU SERVICE DES EXPROPRIATIONS

Omissis

décide

A) Le bien immeuble indiqué ci-après est intégré au pa-
trimoine de la Commune de NUS, au sens de l’art. 43 du
DPR n° 327 du 8 juin 2001, du fait de son occupation irré-
versible pour cause de travaux de construction du cimetière
de Lignan ;

COMMUNE DE NUS

B) Le présent acte est publié par extrait au Bulletin offi-
ciel de la Région et notifié aux propriétaires concernés, par
les soins du Bureau de la police locale de la Commune de
NUS, dans les formes prévues pour les actes relevant de la
procédure civile. 

C) Le présent acte est transmis à la Recette des impôts
en vue de son enregistrement et à l’Agence du territoire
d’Aoste en vue de sa transcription et de l’inscription au ca-

1. NICOLET Giuseppina
nata a CHALLAND-SAINT-ANSELME in data
26.01.1934 – (quota 1/6)
C.F. NCL GPP 34A66 C593K
CHABLOZ Antonella 
nata ad AOSTA in data 03.06.1965 – (quota 1/6)
C.F. CHB NNL 65H43 A326Y 
CHABLOZ Esterina Maria 

nata a CHALLAND-SAINT-ANSELME in data
30.05.1941 – (quota 1/3)
C.F. CHB SRN 41E70 C593F
CHABLOZ Emilia 
nata a NUS in data 15.11.1932 – (quota 1/3)
C.F. CHB MLE 32S55 F987S
Foglio 14 mappale 636 – Porz. Rur. FP – Zona Fb9 –
Superficie occupata mq. 567,00
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dell’Ente espropriante.

Nus, 16 febbraio 2009.

Il Responsabile del Servizio
BISCARDI 

Comune di SAINT-MARCEL. Decreto 20 febbraio
2009, n. 7.

Determinazione dell’indennità provvisoria, pronuncia di
espropriazione e di asservimento a favore del Comune
di SAINT-MARCEL degli immobili necessari all’esecu-
zione dei lavori di miglioramento viabilità comunale in
località Lillaz.

IL RESPONSABILE 
DELL’UFFICIO ESPROPRIAZIONI

Omissis

decreta

Art. 1

Ai sensi dell’art. 19, comma 1, lettera c) della L.R.
11/2004, di fissare come segue la determinazione dell’in-
dennità provvisoria di esproprio e di asservimento dei se-
guenti immobili siti nel Comune di SAINT-MARCEL ne-
cessari per l’esecuzione dei lavori di «Miglioramento viabi-
lità comunale in località Lillaz».

Art. 2

L’espropriazione a favore del Comune di SAINT-
MARCEL dei seguenti immobili interessati dai lavori di
«Miglioramento viabilità comunale in località Lillaz» di
proprietà delle Ditte di seguito sotto elencate:

dastre du transfert du droit de propriété, avec procédure
d’urgence, par les soins et aux frais de l’expropriant.

Fait à Nus, le 16 février 2009.

Le responsable du service,
Graziella BISCARDI

Commune de SAINT-MARCEL. Acte n° 7 du 20 février
2009, 

portant expropriation, en faveur de la Commune de
SAINT-MARCEL, des biens immeubles nécessaires aux
travaux d’amélioration du réseau routier communal à
Lillaz, fixation de l’indemnité provisoire y afférente et
établissement d’une servitude en faveur de ladite
Commune sur les biens immeubles en question.

LE RESPONSABLE 
DU SERVICE DES EXPROPRIATIONS

Omissis

décide

Art. 1er

Au sens de la lettre c du premier alinéa de l’art. 19 de la
LR n° 11/2004, le montant de l’indemnité provisoire d’ex-
propriation des biens immeubles indiqués ci-dessous, situés
dans la commune de SAINT-MARCEL et nécessaires aux
travaux d’amélioration du réseau routier communal à
Lillaz, est indiqué ci-dessous.

Art. 2

Les biens immeubles indiqués ci-dessous, nécessaires
aux travaux d’amélioration du réseau routier communal à
Lillaz et appartenant aux propriétaires ci-après, sont expro-
priés en faveur de la Commune de SAINT-MARCEL :

Ditta n. 1
Intestata a:
CONTOZ Efisio
nato a AOSTA il 05.12.1962 (proprietario 1/1)
C.F. CNT FSE 62T05 A326R
Foglio n. 3 mappale 767 (ex 57/BTT) superficie mq. 90,
Catasto terreni, coltura reale: Prato irriguo
Foglio n. 3 mappale 766 (ex 57/BSS) superficie mq. 2,
Catasto terreni, coltura reale: Prato irriguo
Indennità: € 3.335,00

Ditta n. 2
Intestata a:
Società MICHELA TRASPORTI s.n.c. (proprietaria
1/1)
C.F. 01005540073
Foglio n. 3 mappale 764 (ex 58/BQQ) superficie mq.
12, Catasto terreni, coltura reale: Prato irriguo
Foglio n. 3 mappale 762 (ex 257/BOO) superficie
mq. 22, Catasto terreni, coltura reale: Prato irriguo

Indennità: € 1.224,00

Ditta n. 3
Intestata a:
Società TRASPORTI MORTARA ORESTE & C. s.n.c.
(proprietaria 1/1)
C.F. 00619790074
Foglio n. 3 mappale 760 (ex 363/BMM) superficie
mq. 31, Catasto fabbricati, coltura reale: Area urbana
Indennità: € 1.316,88

Ditta n. 4
Intestata a:
BERRIAT Giovanni
nato a NUS il 25.01.1942 (proprietario 1/1)
C.F. BRR GNN 42A25 F987M
Foglio n. 3 mappale 759 (ex 61/BII) superficie mq. 61,
Catasto fabbricati, coltura reale: Area urbana
Foglio n. 3 mappale 758 (ex 395/BGG) superficie
mq. 4, Catasto terreni, coltura reale: seminativo irriguo 
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Art. 3

L’asservimento a favore del Comune di SAINT-
MARCEL dei seguenti immobili interessati dai lavori di
realizzazione dell’acquedotto comunale facenti parte dei la-
vori di «Miglioramento viabilità comunale in località
Lillaz» di proprietà delle Ditte di seguito sotto elencate:

Art. 3

Une servitude est établie en faveur de la Commune de
SAINT-MARCEL sur les biens immeubles figurant ci-
après, en regard du nom de leurs propriétaires, et néces-
saires à la réalisation du réseau communal d’adduction
d’eau, dans le cadre des travaux d’amélioration du réseau
routier communal à Lillaz :

Indennità: € 2.315,00

Ditta n. 5
Intestata a:
IMPRESA COSTRUZIONI SAN GIORGIO s.r.l. (pro-
prietaria 1/1)
C.F. 00562570077
Foglio n. 3 mappale 756 (ex 70/BEE) superficie mq. 13,
Catasto terreni, coltura reale: prato irriguo
Foglio n. 3 mappale 754 (ex 71/BCC) superficie mq. 14,
Catasto terreni, coltura reale: prato irriguo 
Indennità: € 939,92

Ditta n. 6
Intestata a:
GERMAIN ALPETTAZ Jean Bernard
nato in Francia il 12.09.1946 (proprietario 1/2)
C.F. GRM JBR 46P12 Z110X
GERMAIN ALPETTAZ Christiane Marie
nata in Francia il 01.08.1943 (proprietario 1/2)
C.F. GRM CRS 43M41 Z110J
Foglio n. 3 mappale 752 (ex 269/BAA) superficie
mq. 48, Catasto terreni, coltura reale: prato irriguo
Indennità: € 1.239,36 (€ 619,68 ciascuno)

Ditta n. 7
Intestata a:
NOUCHY Rita
nata a SAINT-MARCEL il 07.10.1931 (proprietaria
1/1)
C.F. NCH RTI 31R47 H671O
Foglio n. 3 mappale 750 (ex 74/AVV) superficie
mq. 42, Catasto terreni, coltura reale: prato irriguo
Indennità: € 758,94

Ditta n. 8
Intestata a:
PESSEIN Lucia
nata a QUART il 31.07.1941 (proprietaria 1/1)
C.F. PSS LCU 41L71 H110V
Foglio n. 3 mappale 748 (ex 84/ATT) superficie mq. 17,
Catasto terreni, coltura reale: prato irriguo
Indennità: € 108,63

Ditta n. 9
Intestata a:
Società MEDHI COSTRUZIONI E SERVIZI s.r.l. (pro-

prietario 1/1)
C.F. 00616520078
Foglio n. 3 mappale 746 (ex 300/ANN) superficie
mq. 12, Catasto terreni, coltura reale: incolto
Indennità: € 578,28

Ditta n. 10
Intestata a:
REAN Costanza 
nata a QUART il 03.06.1945 (proprietaria 1/1)
C.F. RNE CTN 45H43 H110G
Foglio n. 3 mappale 744 (ex 333/ALL) superficie
mq. 32, Catasto terreni, coltura reale: prato irriguo
Foglio n. 3 mappale 742 (ex 118/AHH) superficie
mq. 48, Catasto terreni, coltura reale: prato irriguo
Indennità: € 1.600,00

Ditta n. 11
Intestata a:
REAN Carla 
nata a SAINT-MARCEL il 12.05.1947 (proprietaria
1/1)
C.F. RNE CRL 47E52 H671L
Foglio n. 3 mappale 740 (ex 120/AFF) superficie
mq. 64, Catasto terreni, coltura reale: prato irriguo
Indennità: € 1.280,00

Ditta n. 12
Intestata a:
BRONZOLO Renata
nata a RHO il 23.09.1938 (proprietaria 1/1)
C.F. BRN RNT 38P63 H264V
Foglio n. 3 mappale 736 (ex 121/ADD) superficie
mq. 72, Catasto terreni, coltura reale: prato irriguo
Indennità: € 1.440,00

Ditta n. 13
Intestata a:
DIANA Giovannino
nato a TEULADA il 04.03.1935 (proprietario 1/2)
C.F. DNI GNN 35C04 L154Z
SABA Antonietta
nata a NUXIS il 13.06.1942 (proprietaria 1/2) 
C.F. SBA NNT 42H53 F991L
Foglio n. 3 mappale 738 (ex 123/ABB) superficie
mq. 42, Catasto terreni, coltura reale: incolto (strada)
Indennità: € 840,00 (€ 420,00 ciascuno)

Ditta n. 1
Intestata a:
MEDHI COSTRUZIONI E SERVIZI s.r.l. (proprietario
1/1)

C.F. 00616520078
Foglio n. 3 mappale 300 superficie asservita mq. 50,
Catasto terreni, coltura reale: incolto
Indennità: € 803,17
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La servitù comporta:

a) l’inamovibilità delle tubazioni, dei pozzetti, dei manu-
fatti, delle apparecchiature e delle opere accessorie, che
sono e resteranno di proprietà dell’Amministrazione
Comunale, che avrà pertanto facoltà di rimuoverli;

b) la facoltà dell’Amministrazione Comunale, in persona
di tecnici dipendenti o di imprese appositamente auto-
rizzate, di accedere liberamente ed in ogni tempo alle
proprie opere ed impianti, con il personale ed i mezzi
necessari per la sorveglianza, la manutenzione, l’eserci-
zio, le eventuali riparazioni o sostituzioni e recuperi; 

c) l’obbligo dell’amministrazione Comunale di risarcire
agli aventi diritto gli eventuali danni prodotti alle cose,
alle piantagioni, ed ai frutti pendenti causati in occasio-
ne di riparazioni, modifiche, recuperi, sostituzioni, ma-
nutenzioni ed esercizio dell’impianto e liquidarli a chi di
ragione;

d) il divieto di compiere qualsiasi atto che possa rappresen-
tare pericolo per l’impianto, i manufatti, le apparecchia-
ture, ostacolare il libero passaggio, diminuire o rendere
più scomodo l’uso e l’esercizio della servitù; parimenti
non sono consentite piantagioni nelle aree asservite;

e) il divieto alla Ditta asservita, i suoi successori o aventi
causa, di realizzare nuove opere di qualsiasi genere,
compreso altre tipologie di impianti o tubazioni, a di-
stanza inferiore a m 0,50 dall’asse della tubazione, con
l’obbligo di mantenere la superficie asservita libera da
ogni manufatto, con la possibilità di eseguire sulla stes-
sa le normali manutenzioni senza alterare la posizione
delle tubazioni e pozzetti; 

f) per tutti gli interventi da realizzarsi entro la fascia asser-
vita (che è pari a m 0,50 dall’asse della tubazione inter-
rata) dovrà essere ottenuta autorizzazione degli uffici
competenti, a seguito di formale richiesta con allegata
idonea documentazione relativa alle protezioni da met-
tere in atto per salvaguardare gli impianti esistenti; 

g) sono consentiti attraversamenti alla tubazione con stra-
de, fognature, acquedotti, canalizzazioni varie, recinzio-
ni, passi carrai, muretti di recinzioni, pavimentazioni
particolari, previa autorizzazione degli uffici competen-
ti, a seguito di presentazione di formale richiesta con al-
legata documentazione relativa alle protezioni da mette-
re in atto per salvaguardare gli impianti esistenti.

h) le opere di cui ai punti f) ed g) dovranno essere eseguite
secondo quanto riportato nell’apposito atto comunale di
autorizzazione che dovrà essere sottoscritto dal richie-
dente, e sotto la supervisione degli uffici competenti
dell’Amministrazione Comunale;

i) nel caso si necessitasse di rimuovere temporaneamente

Aux termes de la servitude en question :

a) Il est interdit de déplacer les canalisations, les puits, les
constructions, les équipements et les ouvrages supplé-
mentaires, sauf à la Commune de SAINT-MARCEL,
qui en est propriétaire ; 

b) Peuvent accéder librement aux ouvrages et aux installa-
tions en cause les techniciens communaux ou les entre-
prises autorisées par l’Administration communale, avec
les véhicules que celle-ci estime nécessaires en vue de
la surveillance et de l’exploitation desdits ouvrages et
installations, de la réalisation des travaux d’entretien et
de réparation, ainsi que de tout remplacement ou récu-
pération ;

c) L’Administration communale est tenue de dédommager
les ayants droit pour les éventuels dégâts causés aux
biens, aux plantations et aux fruits pendants lors des
opérations de modification, de récupération, de rempla-
cement, d’entretien et d’exploitation de l’installation ;

d) Il est interdit d’accomplir tout acte susceptible de repré-
senter un danger pour l’installation, les ouvrages et les
équipements, ainsi que de gêner le passage et de dimi-
nuer ou d’entraver l’utilisation et l’exercice de la servi-
tude en question ; aucune culture ne peut être prati-
quée sur les terrains en cause ;

e) Les propriétaires des fonds servants, ainsi que leurs hé-
ritiers et ayants cause, ne peuvent réaliser de nouveaux
ouvrages de quelque genre que ce soit, ni d’autres types
d’installation ou de canalisation, à moins de 0,50 m de
l’axe de la canalisation et sont tenus de maintenir lesdits
fonds servants libres de tout ouvrage, afin de permettre
les opérations ordinaires d’entretien sans modification
de la position des équipements et des canalisations ;

f) Tous les travaux à réaliser sur la bande de terrain
concernée (qui correspond à 0,50 m de l’axe de la cana-
lisation enterrée) doivent être autorisés par les bureaux
compétents, sur présentation, de la part des intéressés,
d’une demande assortie de la documentation relative
aux mesures de protection des installations existantes ;

g) Les canalisations peuvent traverser des routes, des
égouts, des réseaux d’adduction d’eau, des canalisations
diverses, des clôtures, des passages cochers, des petits
murs de clôture ou des sols ayant des revêtements parti-
culiers, sur autorisation des bureaux compétents et sur
présentation, de la part des intéressés, d’une demande
assortie de la documentation relative aux mesures de
protection des installations existantes ;

h) Les travaux visés aux lettres f et g doivent être réalisés
suivant les dispositions de l’acte communal d’autorisa-
tion que le demandeur doit contresigner et sous la super-
vision des bureaux compétents de l’Administration
communale ;

i) Au cas où le déplacement, temporaire ou définitif, du
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o permanentemente l’acquedotto dovrà essere effettuata
apposita richiesta scritta all’Amministrazione comunale,
la quale, a seguito di verifica delle motivazioni e delle
possibilità tecniche, vi provvederà con propri personale,
ditte e mezzi, previo addebito, se del caso, delle spese di
spostamento e/o rimozione da porre in capo al richie-
dente;

l) le aree asservite sono:

• m 0,50 dall’asse della tubazione dell’acquedotto.

Art. 4

L’Ufficio Espropri Comunale è incaricato, con il pre-
sente provvedimento, di offrire alle ditte espropriate e as-
servite le indennità sopra determinate.

Art. 5

Il presente decreto sarà notificato ai proprietari nelle
forme degli atti processuali civili contestualmente all’avvi-
so con cui saranno indicati luogo, giorno e ora in cui av-
verrà l’esecuzione del presente decreto.

Art. 6

Il passaggio del diritto di proprietà e/o di asservimento,
degli immobili di cui sopra, è disposto sotto la condizione
sospensiva che il presente decreto sia notificato ed eseguito.
Ai sensi dell’art. 20 della L.R. 11/2004, l’esecuzione del
presente decreto avverrà mediante immissione in possesso
da parte del beneficiario dell’esproprio con la redazione del
relativo verbale, purché sia stata offerta ai proprietari l’in-
dennità provvisoria di espropriazione.

In calce al presente decreto sarà indicata la data in cui
sarà avvenuta l’immissione in possesso.

Dell’esecuzione del decreto sarà data comunicazione
all’Ufficio Regionale per le Espropriazioni, ai sensi art. 20,
comma 6, L.R. 11/2004.

Art. 7

Il presente decreto sarà registrato presso l’Ufficio del re-
gistro di Aosta, trascritto presso il Servizio Pubblicità
Immobiliare dell’Agenzia del Territorio di Aosta e voltura-
to presso i Servizi Generali e Catastali dell’Agenzia del
Territorio di Aosta a cura e spese del Comune di SAINT-
MARCEL.

Art. 8

Un estratto del presente decreto sarà trasmesso entro 5
giorni per la pubblicazione al Bollettino Ufficiale
Regionale.

Art. 9

Adempiute le suddette formalità, tutti i diritti relativi

réseau d’adduction d’eau s’avérerait nécessaire, une de-
mande écrite doit être présentée à l’Administration com-
munale ; celle-ci analyse les motivations et les diffé-
rentes solutions techniques et procède au déplacement
par le biais de ses personnels, entreprises et moyens,
après avoir imputé au demandeur, s’il y a lieu, les frais
y afférents ;

l) La servitude est de :

• 0,50 m de largeur de part et d’autre de l’axe de la ca-
nalisation du réseau d’adduction d’eau.

Art. 4

Par le présent acte, le Bureau communal des expropria-
tions est chargé de proposer les indemnités susmentionnées
aux propriétaires concernés.

Art. 5

Le présent acte est notifié aux propriétaires expropriés
dans les formes prévues pour les actes relevant de la procé-
dure civile en même temps que l’avis indiquant le lieu, le
jour et l’heure de son exécution.

Art. 6

Le transfert du droit de propriété des biens immeubles
indiqués ci-dessus ou des servitudes y afférentes a lieu sous
condition suspensive de la notification du présent acte et de
son exécution. Aux termes de l’art. 20 de la LR n° 11/2004,
celle-ci s’effectue lors de l’entrée en possession desdits
biens par le bénéficiaire de l’expropriation, qui doit être
inscrite sur le procès-verbal y afférent, et à condition que
l’indemnité provisoire d’expropriation ait été offerte aux
propriétaires.

La date d’entrée en possession sera indiquée au bas du
présent acte.

L’exécution du présent acte est communiquée au bureau
régional chargé des expropriations, au sens du sixième ali-
néa de l’art. 20 de la LR n° 11/2004.

Art. 7

Le présent arrêté est transmis, par les soins et aux frais
de la Commune de SAINT-MARCEL, à la Recette des im-
pôts en vue de son enregistrement et à l’Agence du territoi-
re en vue de sa transcription (Service de la publicité fonciè-
re) et de l’inscription au cadastre du transfert du droit de
propriété (Services généraux et cadastraux).

Art. 8

Un extrait du présent acte est transmis sous 5 jours au
Bulletin officiel de la Région aux fins de sa publication.

Art. 9

À l’issue desdites formalités, les droits relatifs aux biens



agli immobili espropriati e/o asserviti potranno essere fatti
valere esclusivamente sull’indennità.

Saint-Marcel, 20 febbraio 2009.

Il Responsabile del Servizio 
tecnico-manutentivo

BARREL

Comune di SAINT-VINCENT. Deliberazione 19 gen-
naio 2009, n. 12.

Lavori di realizzazione di nuovi parcheggi di superficie
sul territorio comunale – Approvazione variante non so-
stanziale al PRGC.

IL CONSIGLIO COMUNALE

Omissis

delibera 

Di controdedurre alle osservazioni della Direzione
Urbanistica come segue:

• che si ritiene di aver assolto all’obbligo di tempestiva
comunicazione agli organi di stampa, in quanto la ri-
chiesta di pubblicazione è stata inoltrata in data
07.11.2008 e per cause indipendente dalla volontà
dell’Amministrazione il comunicato stampa è stato pub-
blicato solo in data 29.11.2008, in ogni caso 20 gg pri-
ma della scadenza di deposito degli atti in pubblica vi-
sione;

• che l’obbligo di legge che prevede la comunicazione di
avvio del procedimento è stato rispettato con l’invio in
data 11.11.2008 di una comunicazione ai tutti i proprie-
tari delle aree interessate alla modificazione del PRGC;
procedendo inoltre alla pubblicazione dell’avviso di av-
vio del procedimento all’albo pretorio comunale e sul
B.U.R.

Di approvare ai sensi dell’art. 16 della L.R. 11/98, la va-
riante non sostanziale al PRGC come da seguenti elaborati:

• allegato a1) – Relazione Urbanistica 

• Tavola n. 1 – Parcheggio in loc. Grand Rhun (scale va-
rie),

• Tavola n. 2 – Parcheggio in loc. Valyre (scale varie),

Di precisare che il precedente vincolo a parcheggio in
loc. Valyre si intende sostituito dall’apposizione del nuovo
vincolo apposto con la variante in oggetto;

Di trasmettere gli elaborati soprarichiamati, relativi alla
variante, alla struttura regionale competente in materia di
urbanistica e al B.U.R. per la pubblicazione.
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immeubles expropriés et/ou frappés de servitude sont repor-
tés sur l’indemnité y afférente.

Fait à Saint-Marcel, le 20 février 2009.

Le responsable du service 
technique et de l’entretien,

Barbara BARREL

Commune de SAINT-VINCENT. Délibération n° 12 du
19 janvier 2009,

portant approbation de la variante non substantielle du
PRG relative aux travaux de réalisation de nouveaux
parkings sur le territoire communal.

LE CONSEIL COMMUNAL

Omissis

délibère

Il est répondu comme suit aux observations de la
Direction de l’urbanisme :

• l’obligation de communication immédiate aux organes
de presse a été remplie car la demande de publication a
été envoyée le 7 novembre 2008 mais, pour des raisons
qui ne peuvent être imputées à l’Administration com-
munale, le communiqué de presse n’a été publié que le
29 novembre 2008, ce qui veut dire, en tout état de cau-
se, 20 jours au moins avant l’expiration du délai de dé-
pôt des actes à la disposition du public ;

• l’obligation de communiquer la date d’engagement de la
procédure a été remplie car la communication y afféren-
te a été envoyée le 11 novembre 2008 à tous les proprié-
taires des terrains concernés par la modification du
PRGC et l’avis d’engagement de la procédure a été en-
suite publié au tableau d’affichage de la Commune et au
Bulletin officiel de la Région ;

Aux termes de l’art. 16 de la LR n° 11/1998, la variante
non substantielle du PRGC est approuvée et se compose des
documents suivants :

• annexe a1) – rapport d’urbanisme ;

• table n° 1 – parking de Grand-Rhun (différentes
échelles) ;

• table n° 2 – parking de Valyre (différentes échelles) ;

L’obligation relative au parking de Valyre est remplacée
par la nouvelle obligation établie au sens de la variante en
cause ;

Les documents énumérés ci-dessus, relatifs à la varian-
te, sont transmis à la structure régionale compétente en ma-
tière d’urbanisme et au Bulletin officiel de la Région en vue
de leur publication.
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Azienda di informazione e accoglienza turistica Monte
Cervino. Deliberazione 19 dicembre 2008, n. 9.

Approvazione del bilancio di previsione per l’esercizio
finanziario 2009.

L’ASSEMBLEA

Omissis

delibera

1. di approvare il bilancio di previsione per l’esercizio
finanziario 2009, allegato alla presente deliberazione come
parte integrante e sostanziale, che si riassume nelle seguenti
risultanze finali:

2. di allegare al presente provvedimento, come parte in-
tegrante dello stesso, copia conforme all’originale della re-
lazione del collegio dei revisori dei conti redatta in 4 pagi-
ne;

3. di allegare al presente provvedimento copia conforme
all’originale della relazione illustrativa del Presidente;

4. di procedere alla pubblicazione del bilancio preventi-
vo 2009 sul BUR, ai sensi dell’art. 46 della legge regionale
27 dicembre 1989, n. 90;

5. di dare atto che copia della presente deliberazione, è
inviata all’Assessore regionale competente in materia di tu-
rismo per il controllo preventivo di legittimità ai sensi

Agence d’information et d’accueil touristique Mont-
Cervin. Délibération n° 9 du 19 décembre 2008,

portant approbation du budget prévisionnel 2009. 

L’ASSEMBLÉE

Omissis

délibère

1. Est approuvé le budget prévisionnel 2009 de
l’Agence, tel qu’il figure à l’annexe qui fait partie intégran-
te et substantielle de la présente délibération et dont les ré-
sultats se résument comme suit :

2. Le rapport des commissaires aux comptes, composé
de 4 pages, est annexé en copie à la présente délibération,
dont il fait partie intégrante ;

3. Une copie conforme à l’original du rapport illustratif
du président est annexée à la présente délibération ;

4. Le budget prévisionnel 2009 est publié au Bulletin of-
ficiel de la Région, au sens de l’art. 46 de la loi régionale
n° 90 du 27 décembre 1989 ;

5. La présente délibération est transmise en copie à l’as-
sesseur régional compétent en matière de tourisme aux fins
du contrôle de légalité préalable, au sens du premier alinéa

ENTRATE COMPETENZA €

Avanzo di amministrazione 0,00

Entrate correnti 513.500,00

Entrate in conto capitale 200,00

Accensione di prestiti 0,00

Entrate per partite di giro 97.500,00

TOTALE 611.200,00

USCITE COMPETENZA €

Disavanzo di amministrazione 0,00

Spese correnti 508.500,00

Spese in conto capitale 5.200,00

Rimborso di prestiti 0,00

Spese per partite di giro 97.500,00

TOTALE 611.200,00
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dell’art. 23, 1° comma, della legge regionale 15 marzo
2001, n. 6.

__________

de l’art. 23 de la loi régionale n° 6 du 15 mars 2001.

__________



1080

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 10
10 - 3 - 2009



1081

N. 10
10 - 3 - 2009

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste



1082

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 10
10 - 3 - 2009



1083

N. 10
10 - 3 - 2009

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste



1084

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 10
10 - 3 - 2009



1085

N. 10
10 - 3 - 2009

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste



1086

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 10
10 - 3 - 2009



1087

N. 10
10 - 3 - 2009

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste



1088

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 10
10 - 3 - 2009



1089

N. 10
10 - 3 - 2009

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste



1090

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 10
10 - 3 - 2009



1091

N. 10
10 - 3 - 2009

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste



1092

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 10
10 - 3 - 2009



1093

N. 10
10 - 3 - 2009

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste



1094

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 10
10 - 3 - 2009



1095

N. 10
10 - 3 - 2009

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste



1096

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 10
10 - 3 - 2009


